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We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODEL:CGSL280

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Positioning Bed Pad With
Handles
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Thank you very much for choosing this Positioning Bed Pad With Handles.
Please read all of the instructions before using it.The information will help
you achieve the best possible results.

WARNING:

Do not use your Vevor Positioning Bed Pad without first reading and

understanding the operator's manual supplied with your Positioning

Bed Pad. If you are unable to understand the warnings or

instructions contact a healthcare professional before attempting to

use your Positioning Bed Pad. Using your Positioning Bed Pad

without properly understanding the instructions and the warnings

can cause injury to the patient and/or caregiver,and cause damage

to the Positioning Bed Pad.

WARNING:If any part of the Positioning Bed Pad is damaged or

missing,contact VEVOR customer service immediately.

WARNING:Carefully inspect the Positioning Bed Pad before each use and after

each laundering for wear and damage to seams,fabric,straps,and strap loops.Torn,

cut,frayed or broken Positioning Bed Pads can fail,resulting in serious personal injury to
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the user or caregiver.Use only Positioning Bed Pads that are in good condition. Discard

and destroy old,unusable Positioning Bed Pads.

WARNING:DO NOT exceed the patient lift or the patient Positioning Bed

Pad's maximum weight capacity.

WARNING:Notice for California Customers-California Proposition 65

-This product contains a chemical known to the State of California to

cause cancer and reproductive or developmental harm.

WARNING: VEVOR assumes no responsibility for any damage or injury

caused by improper application or use of this product.

WARNING:Never leave a patient unattended while in a Patient Positioning Bed Pad

WARNING:Never attempt to re-position a patient by pulling on the Positioning Bed

Pad loops.

WARNING:Check the Positioning Bed Pad for shipping damage

before using. In case of damage, DO NOT use the Positioning

Bed Pad. Contact VEVOR Customer Service for further

instructions.
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General Guidelines for Using the Positioning Bed Pad:

Use an appropriate Patient Positioning Bed Pad that is recommended by the

individual's doctor,nurse,or medical assistant for the comfort and safety of the

individual being lifted and their specific medical need.

DO NOT use any kind of material (such as a plastic back incontinence pad or

seating cushion)between the patient and any patient Positioning Bed Pad as this

may cause the patient to slide out of the Positioning Bed Pad during transferring.

The loops of the Positioning Bed Pad are color coded and can be used to place the

patient in various positions.The colors make it easy to connect both sides of the

Positioning Bed Pad equally. Make sure that there is sufficient head support when

lifting a patient.

The VEVOR CGSL280 handled patient turning and positioning aid and the

CGSL280 handled patient turning and positioning aid are designed to reduce

the effort required to move, turn or transfer a patient. When used properly, they

ease a multitude of patient mobilization procedures including: repositioning a
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patient up in bed, turning of patients, moving or laterally transferring patient.

Using ergonomically inclined handles for gripping, caregivers can maneuver

patients to the desired position without having to lift, which can cause injury to

arms, back, and related muscles. The CGSL280 have a low friction bottom

surface that allows the patient to be positioned or moved in any direction easily

while reducing the shearing to the patient’s skin. When using the CGSL280 for

the first time it is recommended that the caregivers practice until they are

comfortable using it properly and safely. The log roll technique is the preferred

method of getting the CGSL280 under the patient.

Repositioning a Patient Up in Bed using the CGSL280

1) Make sure you have the proper number of caregivers required for the transfer

or moving of patient;

2) Explain to the patient what they should expect and what you are going to be

doing;
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3) Make sure the CGSL280 has been inspected and all the handles and

Positioning Bed Pad are not torn, damaged or show signs of severe wear;

4) If the patient is able it is recommended they bend their legs at the knees with

their feet off the Positioning Bed Pad, so the legs will straighten out during the

repositioning process;

5) Log roll the patient and place the transfer Positioning Bed Pad underneath

them where the patients head and/or shoulders should be on the Positioning

Bed Pad making sure the Positioning Bed Pad extends below the patient’s

bottom;

6) Make sure it is under the patient with the safety belt buckling around their

torso; The adjustable safety belt is not required to be used and will not keep a

patient from rolling off the transfer Positioning Bed Pad;

7) Make sure that the patient’s head is supported by positioning the CGSL280

beneath the head or by having a caregiver support the head with his/her hands

when moving the patient;

8) Make sure all the caregivers are positioned correctly;

9) Make sure the wheels of the bed or stretcher are locked;
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10) To prevent injury, make sure the bed or stretcher is in the proper height, so

the caregivers are not leaning over or bending down too far;

11)When sliding the patient up in the bedmake sure the patients head is flat and

not raised up on a pillow.;

12) Once the CGSL280 is under the patient correctly the caregivers are to grab

the side handles;

13) Let the patient know what you are about to do and then count to three and

have all caregivers simultaneously perform themove of the patient to the proper

position;

14) Take extra caution to make sure not to hit the patients head on the

headboard;

15) Once the patient is in the desired position remove the transfer Positioning

Bed Pad from under the patient;

Lateral Transferring a Patient using the

1)Make sure you have the proper number of caregivers required for the transfer;

2) Explain to the patient what they should expect and what you are going to be

doing;
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3) Make sure the transfer Positioning Bed Pad has been inspected and all the

handles and PositioningBedPad are not torn, damaged or show signs of severe

wear;

4) Use the log rolling technique to place the transfer Positioning Bed Pad

underneath themwhere the patients head and shoulders should be centered on

the Positioning Bed Pad making sure the Positioning Bed Pad extends below

the patient’s bottom;

5) Position the adjustable safety belt around the patient’s torso comfortably.

The safety belt is for patient’s piece of mind, extra security and help with

positioning but will not keep a patient from rolling off the Positioning Bed Pad;

6) Lower the side rails on the side of the bed where the transfer will take place.

Position the other surface next to the bed making sure the surface heights are

the same and any gap is minimal;

7) Raise the Side rails on the outside of each surface you are transferring to and

from;

8) Make sure all the caregivers are positioned correctly;

9) Make sure the wheels of the bed or stretcher are locked;
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10) To prevent injury, make sure the bed or stretcher is in the proper height, so

the caregivers are not leaning over or bending down too far;

11) One or two caregivers on each side depending on the transfer Positioning

Bed Pad you have will grasp the handles on both sides of the Positioning Bed

Pad and pull the patient towards the surface the patient is transferring to;

12) Take extra caution when completing the transfer making sure the bed rails

are in the up position except those between the two transfer surfaces;

Once the patient is in the desired position remove the transfer Positioning Bed

Pad from under the patient. DO NOT：

EVER LEAVE TRANSFERPOSITIONINGBEDPADSUNDERAPATIENTWHEN

NOT IN USE AND SUPERVISED BYACAREGIVER.

WASHING INSTRUCTIONS: Machine wash in warm or cold water.Maximum

water temperature of 120°F(48℃).Air dry or tumble dry at cool or very low

temperature.DO NOT use bleach or wash with other colors.Inspect after each

wash.DO NOT dry clean.

WARNING: Inspect patient Positioning Bed Pads for wear prior to each
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use.If signs of tearing,fraying,or wear are found discard the Positioning

Bed Pad immediately;worn out Positioning Bed Pads are not safe for use

and may result in injury or death. Do not alter Positioning Bed Pads in any

way.

Manufacturer: Dongguan Chuangguo Daily Products Co. Ltd
Address: No.169.Kangyi Road, Qingxi Town,Dongguan
City,Guangdong.CN 523657
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

RE
P

UK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX

RE
P

EC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am
Main.
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Pozycjonowanie podkładki pod łóżko z uchwytami​ ​

​ ​
MODEL: CGSL280

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODEL: CGSL280

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Positioning Bed Pad With
Handles
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Dziękujemy bardzo za wybranie tej podkładki pozycjonującej z uchwytami .
Przed użyciem należy przeczytać całą instrukcję. Zawarte w niej
informacje pomogą w osiągnięciu najlepszych możliwych rezultatów.

OSTRZEŻENIE:

Do nie używaj swojego Vevor Pozycjonowanie podkładki pod materac bez
wcześniejszego czytanie i zrozumieć​ ten operatora instrukcja dołączona do
podkładki pozycjonującej . Jeśli nie możesz zrozumieć ostrzeżenia Lub instrukcje
przedtem skontaktuj się z pracownikiem służby zdrowia Próbując używać twój
Podkładkapozycjonująca . Używanie twój​ Umieszczeniepodkładkina łóżkubez
właściwego zrozumienia instrukcji i ostrzeżeń może przyczyna obrażenia Do ten
pacjent i/lub opiekun iprzyczynauszkodzeniePodkładkapozycjonująca .

OSTRZEŻENIE: Jeśli jakiekolwiek część podkładki pozycjonującej łóżko jest
uszkodzony lub brakuje go, skontaktuj się WIĘCEJ obsługa klienta natychmiast.

OSTRZEŻENIE: Ostrożnie przed każdym użyciem należy sprawdzić podkładkę pozycjonującą i po
każdym pranie pod kątem zużycia i uszkodzeń szwów, tkaniny, pasków i taśmy pętle. Podarte,

przecięte, postrzępione lub uszkodzone podkładki podmateracmogą ulec uszkodzeniu, co może

skutkować poważnie osobisty zranić​ ​ Użytkownik lub opiekun. Używaj wyłącznie podkładek

pozycjonujących , które są w dobrym stanie stan : schorzenie.Wyrzuć i zniszczyć stare, nieużyteczne

Podkładki pozycjonujące s.

OSTRZEŻENIE: ZROBIĆ NIE przekraczać dawki pacjenta podnieść lub pacjenta
Pozycjonowanie podkładki na łóżko maksymalna waga pojemność.

OSTRZEŻENIE: Informacja dla klientów z Kalifornii – Kalifornia Propozycja 65 - To
produkt zawiera substancję chemiczną znaną Państwo z Kalifornii Do przyczyna rak i

rozrodcze lub rozwojowe szkoda.

OSTRZEŻENIE: VEVOR nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody lub obrażenia

spowodowane przez niewłaściwe zastosowanie lub użycie tego produkt.

OSTRZEŻENIE: Nigdy zostawić pacjent nieobecny zakończył się, gdy w podkładce do
pozycjonowania pacjenta

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie próbuj zmieniać położenia pacjent przez ciągnięcie​ ten Podkładka
pozycjonująca łóżko pętle.
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OSTRZEŻENIE: Sprawdź, czy podkładka pozycjonująca nie uległa uszkodzeniu

w transporcie . zanim używając.W przypadku uszkodzenia , DO NIE Użyj

podkładki pozycjonującej . Kontakt Obsługa klienta VEVOR dla dalsze

instrukcje.

Ogólne wytyczne dotyczące korzystania z podkładki pozycjonującej:

Użyj odpowiedniego Podkładka pod łóżko do pozycjonowania pacjenta , która jest zalecony

przez osoby indywidualne lekarz, pielęgniarka lub medyczny asystent dla komfort i

bezpieczeństwo jednostki istnienie podniesione i ich specyficzny medyczny potrzebować.

DO NIEużyj dowolnego rodzajmateriału (takiego jak plastikowy z powrotem niemożność

utrzymania podkładka Lub osadzenie (poduszka)pomiędzy ten e pacjent i każdy pacjent

Ustawianie podkładki pod materac, ponieważ może to spowodować ten pacjent Do slajd na

zewnątrz z Podkładka pozycjonująca łóżko podczas transferu.

Ten pętle podkładki pozycjonującej łóżko są oznaczone kolorami i można je Być używany Do

miejsce ten pacjent W różny pozycje. zabarwienie robić łatwe połączenie obu stron podkładki

pozycjonującej równie. Robić Jasne To Tam Jest wystarczający głowa wsparcie Kiedy

podnoszenie pacjent .

VEVOR-yPomocwobracaniu i pozycjonowaniupacjentaCGSL280orazpomocwobracaniu i
pozycjonowaniupacjentaCGSL280zostały zaprojektowanetak,abyzmniejszyćwysiłek
wymaganydoporuszania,obracania lubprzenoszeniapacjenta.Przyprawidłowymużyciu
ułatwiająwieleprocedurmobilizacjipacjenta,w tym:zmianępozycjipacjentaw łóżku,obracanie
pacjentów,przesuwanie lubboczneprzenoszeniepacjenta.Korzystając z ergonomicznie
pochylonychuchwytówdochwytania, opiekunowiemogąmanewrowaćpacjentamido
pożądanejpozycjibezkoniecznościpodnoszenia, comożepowodowaćurazyramion,pleców i
pokrewnychmięśni.CGSL280madolnąpowierzchnięoniskimtarciu,któraumożliwia łatwe
pozycjonowanie lubprzesuwaniepacjentawdowolnymkierunku, jednocześniezmniejszając
ścinanieskórypacjenta.PodczaspierwszegoużyciaCGSL280zalecasię, abyopiekunowie
ćwiczyli, ażpoczują siępewniew jegoprawidłowymibezpiecznymużywaniu.Technika
rolowaniakłody jestpreferowanąmetodąumieszczaniaCGSL280podpacjentem.
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Zmiana pozycji pacjenta w łóżku przy użyciu CGSL280
1)Upewnij się, żedysponujeszodpowiednią liczbąopiekunówpotrzebnądoprzeniesienia lub
przemieszczeniapacjenta ;
2)Wyjaśnijpacjentowi, czegomoże się spodziewać i cozamierzaszzrobić ;
3)Upewnij się, żeCGSL280został sprawdzony i żewszystkieuchwytyorazpodkładka
pozycjonującaniesą rozdarte,uszkodzone lubnienoszą śladówpoważnegozużycia ;
4) Jeślipacjent jestwstanie tozrobić, zalecasię, abyzgiąłnogiwkolanach i uniósł stopyponad
matępozycjonującą,dzięki czemunogiwyprostują siępodczasprocesuzmianypozycji ;
5)Przetoczpacjentawdół i umieśćpodnimpodkładkępozycjonującąwmiejscu,wktórym
głowa i/lubramionapacjentapowinnyznajdowaćsięnapodkładcepozycjonującej,upewniając
się, żepodkładkapozycjonującasięgaponiżejpośladkówpacjenta ;
6)Upewnij się, żepacjent znajdujesiępod leżanką, apasbezpieczeństwa jestzapiętywokół jego
tułowia .Nie jestwymaganestosowanie regulowanegopasabezpieczeństwa,którynieuchroni
pacjentaprzedstoczeniemsię z leżanki .
7)Upewnij się, żegłowapacjenta jestpodparta,umieszczającCGSL280podgłową lubpoproś
opiekuna,abypodparł głowę rękamipodczasprzenoszeniapacjenta ;
8)Upewnij się, żewszyscyopiekunowiesąprawidłoworozmieszczeni ;
9)Sprawdź, czykółka łóżka lubnoszysą zablokowane ;
10)Abyzapobiecurazom,należyupewnić się, że łóżko lubnoszeznajdują sięnaodpowiedniej
wysokości, abyopiekunowieniepochylali się aninieschylali zabardzo ;
11)Podczasprzesuwaniapacjentawgórę łóżkanależyupewnić się, żegłowapacjenta leży
płasko,aniepodniesionanapoduszce .
12)PoprawidłowymumieszczeniupodnośnikaCGSL280podpacjentemopiekunowiepowinni
chwycić zauchwytyboczne ;
13)Poinformujpacjenta,cozamierzaszzrobić, anastępniepoliczdotrzech i poprośwszystkich
opiekunów,aby jednocześnieprzenieślipacjentadowłaściwejpozycji ;
14)Zachowajszczególnąostrożność, abynieuderzyćgłowąpacjentaowezgłowie łóżka ;
15)Gdypacjentznajdzie sięwpożądanejpozycji, usuń podkładkępozycjonującą spod
pacjenta ;

Przenoszenie pacjenta w bok za pomocą
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1)Upewnij się, żemaszodpowiednią liczbęopiekunówwymaganądotransferu ;
2)Wyjaśnijpacjentowi, czegomoże się spodziewać i jakiebędąTwojedziałania;
3)Upewnij się, żepodkładkapozycjonująca łóżkozostała sprawdzona i żewszystkieuchwyty i
podkładkapozycjonująca łóżkoniesą rozdarte,uszkodzone lubnienoszą śladówpoważnego
zużycia;
4)Zapomocą technikiwałkowaniakłodyumieśćpodkładkępozycjonującąpodpacjentemtak,
abygłowa i ramionapacjentaznajdowały sięnaśrodkupodkładkipozycjonującej,upewniając
się, żepodkładkapozycjonującasięgaponiżejpośladkówpacjenta;
5)Umieść regulowanypasbezpieczeństwawokół tułowiapacjentawwygodnysposób.Pas
bezpieczeństwazapewniapacjentowispokójducha,dodatkowebezpieczeństwoi pomagaw
pozycjonowaniu,aleniezapobiegniestoczeniusiępacjenta zpodkładkipozycjonującej ;
6)Opuśćbocznebarierkipostronie łóżka,poktórejbędziesięodbywał transfer.Umieśćdrugą
powierzchnięobokłóżka,upewniając się, żewysokościpowierzchni są takiesame, awszelkie
odstępysąminimalne;
7)Podnieśboczneszynynazewnątrzkażdejpowierzchni,naktórą sięprzemieszczasz;
8)Upewnij się, żewszyscyopiekunowiesąprawidłowoumiejscowieni;
9)Sprawdź, czykółka łóżka lubnoszysą zablokowane;
10)Abyzapobiecurazom,należyupewnić się, że łóżko lubnoszeznajdują sięnaodpowiedniej
wysokości, takabyopiekunowieniepochylali się aninieschylali zabardzo;
11)Jeden lubdwóchopiekunówpokażdej stronie,wzależnościod rodzajumatydo
pozycjonowania,którąposiadasz, chwytazauchwytypoobustronachmaty i ciągniepacjenta
wkierunkupowierzchni, naktórą jestprzenoszony;
12)Zachowajszczególnąostrożnośćpodczasprzenoszenia,upewniając się, żebarierki łóżkasą
wpozycji górnej, zwyjątkiemtychznajdującychsiępomiędzydwiemapowierzchniami
przenoszenia;
Gdypacjentznajdzie sięwpożądanejpozycji, usuńpodkładkędopozycjonowania łóżka
transferowegospodpacjenta.NIENALEŻY :
PODKŁADEKTRANSFEROWYCHPODPACJENTEM,GDYNIESĄUŻYWANEINIESĄPOD
NADZOREMOPIEKUNA.

INSTRUKCJA PRANIA: Prać w pralce w ciepłej wodzie. lub zimną wodą. Maksymalna

temperatura wody 120°F (48℃). Suszyć na powietrzu lub w suszarce bębnowej w chłodnej lub

bardzo niskiej temperaturze. NIE stosować wybielacza i nie prać z innymi kolorami. Sprawdzać

https://manualsfile.com


- 7 -

po każdym praniu. NIE czyścić chemicznie.

OSTRZEŻENIE: Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy podkładki pozycjonujące

pacjenta nie są zużyte. W przypadku stwierdzenia oznak rozdarcia, przetarcia lub

zużycia należy natychmiast wyrzucić podkładkę pozycjonującą ; zużyte podkładki

pozycjonujące nie są bezpieczne w użyciu i mogą spowodować obrażenia lub śmierć. Nie

należy w żaden sposób modyfikować podkładek pozycjonujących .

Producent: Dongguan Chuangguo Daily Products Co. Ltd
Adres: nr 169.Kangyi Road, miasto Qingxi, miasto Dongguan,
Guangdong.CN 523657
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am
Main.
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P ositionierungsbettauflage mit Griffen​ ​ ​ ​ ​ ​
MODELL: CGSL280

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODELL: CGSL280

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Positioning Bed Pad With
Handles

https://manualsfile.com


- 3 -

Vielen Dank, dass Sie sich für diese Positionierungsbettauflage mit Griffen
entschieden haben .
Lesen Sie vor der Anwendung bitte alle Hinweise sorgfältig durch. Die
Informationen helfen Ihnen dabei, optimale Ergebnisse zu erzielen.

WARNUNG:

Tun Verwenden Sie Ihr Vevor nicht Lagerungsunterlage ohne Vorbett Lesen
und Verständnis​ Die Betreiber Handbuch, das im Lieferumfang Ihrer
Positionierungsbettauflage enthalten ist . Wenn Sie nicht in der Lage sind
Verstehe die Warnungen oder Anweisungen Kontaktieren Sie einen Arzt, bevor
Sie versucht zu verwenden dein Positionierungsbettunterlage . Verwenden von
dein​ Das Positionieren der Bettunterlage ohne richtiges Verständnis der
Anweisungen und der Warnungen kann Ursache Verletzung Zu Die geduldig
und/oder BetreuerundUrsacheSchädenanderPositionierungsbettunterlage .

WARNUNG:Wenn Teil der Lagerungsunterlage beschädigt ist oder fehlt , wenden
Sie sich an VEVOR Kundendienst sofort.

ACHTUNG:Vorsichtig Überprüfen Sie die Lagerungsunterlage vor jedem Gebrauch und nach
jedemWäsche auf Verschleiß und Beschädigungen an Nähten, Stoff, Riemen und Gurt

Schleifen.Zerrissen, Schnitte, ausgefranste oder gebrochene Positionierungsbettpolster können

versagen, was zu im Ernst persönlich Verletzung der​ Benutzer oder Pflegekraft. Verwenden Sie nur

Positionierungsbettunterlagen, die im Guten Zustand. Verwerfen und alte, unbrauchbare

Positionierungsbettunterlagen s.

WARNUNG: NICHT überschreiten die patienten Lift oder der Patient
Positionierungsbettunterlagen​ Maximalgewicht​ Kapazität.

ACHTUNG:Hinweis für Kunden in Kalifornien-Kalifornien Vorschlag 65 -Dieser Das
Produkt enthält eineChemikalie, die dem Zustand vonKalifornien Zu Ursache Krebs

und reproduktive oder entwicklungsbezogene Schaden.

WARNUNG: VEVOR übernimmt keine Verantwortung für Schäden oder Verletzung

verursacht durch unsachgemäße Anwendung oder Nutzung dieser Produkt.

WARNUNG: Niemals hinterlassen Sie eine Patient unbeaufsichtigt , während in einer
Patientenpositionierungsunterlage
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WARNUNG: Versuchen Sie niemals, ein geduldig durch anziehen​ Die Lagerungsunterlage
Schleifen.

WARNUNG: Überprüfen Sie das Positionierungsbettpolster auf

Transportschäden vor verwenden. Falls vonSchäden, TUN NICHT

Verwenden Sie die Positionierungsunterlage . Kontakt VEVORKundenservice

für weitere Anweisungen.

Allgemeine Hinweise zur Verwendung der Lagerungsunterlage:

Verwenden Sie ein geeignetes Patientenlagerungsunterlage , die empfohlen durch die

Einzelpersonen​ Arzt, Krankenschwester oder Medizin Assistent für den Komfort und die

Sicherheit des Einzelnen Sein aufgehoben und ihr Erbe spezifisch Medizin brauchen.

TUN NICHTverwendenSie Art vonMaterial (wie ein Plastik zurück Inkontinenz Unterlage oder

Sitzplätze Kissen) zwischen Die​ geduldig und jeder Patient Positionierung der Bettunterlage,

da dies zu Die geduldig Zu gleiten aus der Lagerungsunterlage während der Übertragung.

Der Die Schlaufen der Lagerungsunterlage sind farblichmarkiert und können Sei gebraucht Zu Ort

Die geduldig In verschieden Positionen.Die Farben machen es ist einfach, beide Seiten der

Positionierungsbettauflage zu verbinden gleichermaßen.Machen Sicher Das Dort Ist

ausreichend Kopf UnterstützungWann Heben ein Patient.

DerVEVORDieCGSL280-Wende-undPositionierungshilfe für PatientenmitGriffunddie
CGSL280-Wende-undPositionierungshilfe fürPatientenmitGriff sindsokonzipiert,dass sie
denKraftaufwandzumBewegen,DrehenoderUmlagerneinesPatientenverringern.Bei
richtigerVerwendungerleichternsieeineVielzahlvonPatientenmobilisierungsverfahren,
darunter:UmlagerneinesPatienten imBett,DrehenvonPatienten,Bewegenoderseitliches
UmlagernvonPatienten.MithilfeergonomischgeneigterGriffe zumGreifenkönnen
PflegekräftePatienten indiegewünschtePositionmanövrieren,ohnesiehebenzumüssen,was
zuVerletzungenderArme,desRückensundderzugehörigenMuskeln führenkann.Die
CGSL280hateine reibungsarmeUnterseite,dieesermöglicht,denPatienten leicht in jede
Richtungzupositionierenoderzubewegen,währenddieScherkräfteaufderHautdes
Patientenreduziertwerden.WenndieCGSL280zumerstenMalverwendetwird,wirdden
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Pflegekräftenempfohlen, zuüben,bissiedierichtigeundsichereVerwendungbeherrschen.Die
bevorzugteMethode,umdieCGSL280unterdenPatientenzubringen, istdieLog-Roll-Technik .

Umpositionieren eines Patienten im Bett mithilfe des CGSL280
1)StellenSiesicher,dassSieüberdieerforderlicheAnzahl anPflegekräftenfürdenTransfer
oderdieVerlegungdesPatientenverfügen .
2)ErklärenSiedemPatienten,was ihnerwartetundwasSie tunwerden ;
3)StellenSiesicher,dassdasCGSL280überprüftwurdeunddassalleGriffeunddas
Positionierungsbettpolsternicht zerrissenoderbeschädigtsindoderAnzeichenstarker
Abnutzungaufweisen .
4)WennderPatientdazu inderLage ist,wirdempfohlen,dasserdieBeineandenKnienbeugt
unddieFüßenichtaufderPositionierungsbettauflagestehen lässt, sodassdieBeinewährend
derNeupositionierunggestrecktwerden .
5)RollenSiedenPatientenaufeineRollbewegungumund legenSiedie
Transfer-Positionierungsunterlageunter ihn,wobeiderKopfund/oderdieSchulterndes
PatientenaufderPositionierungsunterlage liegensollten. StellenSiesicher,dassdie
PositionierungsunterlagebisunterdasGesäßdesPatientenreicht .
6)StellenSiesicher,dass sichdieLiegeflächeunterdemPatientenbefindetundder
SicherheitsgurtumdenOberkörpergeschnallt ist .DerverstellbareSicherheitsgurtmussnicht
verwendetwerdenundverhindertnicht, dassderPatientvonderLiegeunterlagezumTransfer
oderzurPositionierungrollt .
7)StellenSiesicher,dassderKopfdesPatientengestützt ist, indemSiedasCGSL280unterdem
Kopfpositionierenoder indemeinePflegekraftdenKopfbeimBewegendesPatientenmitden
Händenstützt .
8)StellenSiesicher,dassallePflegekräfte richtigpositioniertsind ;
9)StellenSiesicher,dassdieRäderdesBettesoderderTrageblockiertsind .
10)UmVerletzungenvorzubeugen,achtenSiedarauf,dassdasBettoderdieTragedie richtige
Höhehat, sodasssichdiePflegekräftenichtzuweitvorbeugenoderbückenmüssen .
11)WennSiedenPatienten imBettnachobenschieben,achtenSiedarauf,dassderKopfdes
Patientenflach liegtundnichtaufeinemKissen liegt. ;
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12)SobaldsichderCGSL280richtigunterdemPatientenbefindet,müssendiePflegekräftedie
seitlichenGriffegreifen .
13)SagenSiedemPatienten,wasSie jetzt tunwerden, zählenSiedannbisdreiund lassenSie
allePflegekräftedenPatientengleichzeitig indie richtigePositionbringen .
14)SeienSiebesondersvorsichtigundachtenSiedarauf,dassderKopfdesPatientennicht
gegendasKopfteil stößt .
15)SobaldsichderPatient indergewünschtenPositionbefindet, entfernenSiedie
Transfer-PositionierungsbettauflageunterdemPatienten ;

Seitliches Umlagern eines Patienten mit dem
1)StellenSiesicher,dassSieüberdieerforderlicheAnzahl anPflegekräftenfürdenTransfer
verfügen ;
2)ErklärenSiedemPatienten,was ihnerwartetundwasSie tunwerden;
3)StellenSiesicher,dassdieTransfer-Positionierungsbettauflageüberprüftwurdeunddass
alleGriffeunddiePositionierungsbettauflagenichtzerrissenoderbeschädigtsindoder
AnzeichenstarkerAbnutzungaufweisen.
4)VerwendenSiedieRolltechnik,umdieTransfer-Positionierungsunterlagedarunterzu
platzieren.Dabei solltenKopfundSchulterndesPatientenmittigaufder
Positionierungsunterlage liegenundsicherstellen,dassdiePositionierungsunterlagebisunter
dasGesäßdesPatientenreicht.
5)LegenSiedenverstellbarenSicherheitsgurtbequemumdenOberkörperdesPatienten.Der
SicherheitsgurtdientderBeruhigungdesPatienten, zusätzlicherSicherheitundHilfebeider
Positionierung,verhindert jedochnicht,dassderPatientvonderLagerungsunterlagerollt .
6)SenkenSiedieSeitengitteraufderSeitedesBettesab,aufderderTransferstattfindensoll.
PositionierenSiedieandereOberflächenebendemBettundachtenSiedabeidarauf,dassdie
OberflächenhöhengleichsindundderAbstandminimal ist;
7)HebenSiedieSeitenschienenanderAußenseite jederOberflächean,vonbzw.aufdieSie
umsteigen.
8)StellenSiesicher,dassallePflegekräfte richtigpositioniertsind;
9)StellenSiesicher,dassdieRäderdesBettesoderderTrage festgestellt sind.
10)UmVerletzungenvorzubeugen,achtenSiedarauf,dassdasBettoderdieTragedie richtige
Höhehat, sodasssichdiePflegekräftenichtzuweitvorbeugenoderbückenmüssen.

https://manualsfile.com


- 7 -

11)Jenachdem,welchePositionsauflageSiehaben,greifeneinoderzweiPflegekräfteauf jeder
SeitedieGriffeanbeidenSeitenderPositionsauflageundziehendenPatientenzurOberfläche,
aufdieerumgelagertwird.
12)SeienSiebeimTransferbesondersvorsichtigundachtenSiedarauf,dass sichdieBettgitter,
mitAusnahmederGitter zwischendenbeidenTransferflächen, inderoberenPositionbefinden.
SobaldsichderPatient indergewünschtenPositionbefindet, entfernenSiedieTransfer-
PositionierungsunterlageunterdemPatienten.NICHT :
LASSENSIETRANSFER-UNDPOSITIONIERUNGSBETTUNTERLAGENIMMERUNTER
EINEMPATIENTENLIEGEN,WENNSIENICHTVERWENDETWERDENUNDVONEINER
PFLEGEPERSONBEAUFSICHTIGTWERDEN.

WASCHANLEITUNG: Maschinenwäsche warm oder kaltes Wasser. Maximale

Wassertemperatur von 48 °C (120 °F). An der Luft trocknen oder im Wäschetrockner bei

kühler oder sehr niedriger Temperatur trocknen. KEIN Bleichmittel verwenden oder mit

anderen Farben waschen. Nach jedem Waschgang überprüfen. NICHT chemisch reinigen.

WARNUNG: Überprüfen Sie die Positionierungsbettauflagen des Patienten vor jedem

Gebrauch auf Verschleiß. Wenn Anzeichen von Rissen, Ausfransungen oder Verschleiß

festgestellt werden, entsorgen Sie die Positionierungsbettauflage sofort. Abgenutzte

Positionierungsbettauflagen sind nicht mehr sicher zu verwenden und können zu

Verletzungen oder zum Tod führen. Verändern Sie die Positionierungsbettauflagen in

keiner Weise.

Hersteller: Dongguan Chuangguo Daily Products Co. Ltd
Adresse: No.169.Kangyi Road, Stadt Qingxi, Stadt Dongguan,
Guangdong.CN 523657
Nach AUS importiert: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
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Ort, Rancho Cucamonga, CA 91730
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Technique Certificat d'assistance et de garantie électronique
www.vevor.com/support

Positionnement du coussin de lit avec poignées​ ​ ​
MODÈLE : CGSL280

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODÈLE : CGSL280

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Positioning Bed Pad With
Handles
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Merci beaucoup d'avoir choisi ce coussin de positionnement avec
poignées .
Veuillez lire toutes les instructions avant de l'utiliser. Les informations vous
aideront à obtenir les meilleurs résultats possibles.

AVERTISSEMENT:

Faire n'utilisez pas votre Vevor Positionnement du coussin de lit sans premier
lecture et compréhension​ le opérateur manuel fourni avec votre coussin de
positionnement . Si vous n'êtes pas enmesure de comprendre les avertissements
ou instructions contactez un professionnel de la santé avant essayant de utiliser
ton Coussin de positionnement du lit. En utilisant ton​ Le positionnement du
coussin de lit sans bien comprendre les instructions et les avertissements peut
cause blessure à le patient et/ou soignant, et cause dommages à la Coussin de
positionnementdu lit.

AVERTISSEMENT : Si un une partie du coussin de positionnement du lit est
endommagé ou manquant, contactez VEVOR service client immédiatement.

AVERTISSEMENT : Attention inspectez le coussin de positionnement avant chaque utilisation et
après chaque blanchiment pour l'usure et les dommages aux coutures, au tissu, aux sangles et à la

sangle boucles.Déchiré, Les coussinets de positionnement coupés, effilochés ou cassés peuvent

échouer, entraînant sérieusement personnel blessure à la utilisateur ou soignant. Utilisez uniquement

des alèses de positionnement qui sont en bon état condition. Jeter et détruire les vieux, inutilisables

Coussin de positionnement du lit s.

AVERTISSEMENT : NE PAS NE PAS dépasser le patient ascenseur ou le patient
Positionnement du coussin de lit Poids max imum capacité.

AVERTISSEMENT : Avis aux clients de Californie – Californie Proposition 65 - Ceci
le produit contient unproduit chimique connude État deCalifornie à cause cancer

et reproductif ou développemental nuire.

AVERTISSEMENT : VEVOR n'assume aucune responsabilité pour tout dommage ou blessure

causé par application ou utilisation inappropriée de ce produit.

AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser un patient sans surveillance pendant dans un coussin de
positionnement du patient
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AVERTISSEMENT : N'essayez jamais de repositionner un patient par tirer sur le Positionnement
du coussin de lit boucles.

AVERTISSEMENT : Vérifiez que le coussin de positionnement du lit n'a pas été

endommagé pendant le transport. avant en utilisant. Au cas où de dommages,

FAIRE PAS utilisez le coussin de positionnement du lit. Contact Service client

VEVOR pour instructions supplémentaires.

Directives générales pour l'utilisation du coussin de positionnement
du lit :

Utilisez un Coussin de positionnement du patient pour lit recommandé par le Individuels​
médecin, infirmière ou médical assistant pour le confort et la sécurité de l'individu être soulevé

et leur spécifique médical besoin.

FAIRE PASutiliser n'importequel typedematériau (commeun plastique dos incontinence tampon

ou sièges coussin)entre le​ patient et tout patient Positionner le coussin de lit car cela peut

provoquer le patient à glisser dehors de la Positionnement du coussin de lit pendant le transfert.

Le les boucles du coussin depositionnement sont codées par couleur et peuvent être utilisé à lieu

le patient dans divers positions.Le couleurs faire il est facile de connecter les deux côtés du

coussin de positionnement également. Faire bien sûr que là est suffisant tête soutien quand

levage un patient.

LeVEVORL'aideauretournementetaupositionnementdupatientavecpoignéeCGSL280et l'
aideauretournementetaupositionnementdupatientavecpoignéeCGSL280sontconçues
pour réduire l'effort requispourdéplacer, tourneroutransférerunpatient.Lorsqu'elles sont
utiliséescorrectement,elles facilitentunemultitudedeprocéduresdemobilisationdupatient,
notamment : repositionnerunpatientdans le lit, tourner lepatient,déplaceroutransférer
latéralement lepatient.Grâceauxpoignéesergonomiques inclinéespour lapréhension, les
soignantspeuventmanœuvrer lespatients jusqu'à lapositionsouhaitée sansavoirà les
soulever, cequipeutcauserdesblessuresauxbras,audosetauxmusclesassociés.LeCGSL280
aunesurface inférieureà faible frottementquipermetdepositionneroudedéplacer lepatient
dansn'importequelledirection facilementtoutenréduisant lecisaillementde lapeaudupatient.
Lorsde lapremièreutilisationduCGSL280 , il est recommandéauxsoignantsdes'entraîner
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jusqu'à cequ'ils soientà l'aiseavecsonutilisationcorrecteet sûre.La techniqueduroulementen
rondinsest laméthodepréféréepourplacer leCGSL280sous lepatient.

Repositionnement d'un patient dans son lit à l'aide du CGSL280
1)Assurez-vousd’avoir lenombreadéquatdesoignants requispour letransfertou le
déplacementdupatient ;
2)Expliquezaupatientàquoi ildoit s’attendreetcequevousallez faire ;
3)Assurez-vousque leCGSL280aété inspectéetquetoutes lespoignéeset lecoussinde
positionnementnesontpasdéchirés, endommagésouneprésententpasdesignesd'usure
sévère ;
4)Si lepatientenestcapable, il est recommandédeplier les jambesauniveaudesgenoux, les
piedshorsducoussindepositionnement,afinque les jambesseredressentpendant le
processusderepositionnement ;
5)Roulez lepatientetplacez lecoussindepositionnementdetransfert sous lui, làoù latête
et/ou lesépaulesdupatientdoiventsetrouversur lecoussindepositionnement,envous
assurantque lecoussindepositionnements'étendsous les fessesdupatient ;
6)Assurez-vousqu'il est sous lepatientavec laceinturedesécuritéboucléeautourdesontorse ;
Laceinturedesécurité réglablen'estpasobligatoireetn'empêcherapasunpatientderouler
horsducoussindepositionnementdetransfert ;
7)Assurez-vousque la têtedupatientest soutenueenpositionnant leCGSL280sous la têteou
endemandantàunsoignantdesoutenir la têteavecsesmains lorsdudéplacementdupatient ;
8)Assurez-vousquetous lessoignantssontcorrectementpositionnés ;
9)Assurez-vousque les rouesdu litoudubrancardsontverrouillées ;
10)Pouréviter lesblessures,assurez-vousque le litou lacivièreestà labonnehauteur,afinque
lessoignantsnesepenchentpasounesebaissentpastrop ;
11)Lorsquevousfaitesglisser lepatientdans le lit, assurez-vousque latêtedupatientestàplat
etnonsoulevée surunoreiller. ;
12)Unefois leCGSL280correctementplacé sous lepatient, les soignantsdoiventsaisir les
poignées latérales ;
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13)Ditesaupatientcequevousêtessur lepointde faire,puis comptez jusqu'à troiset
demandezà tous lessoignantsd'effectuer simultanément ledéplacementdupatientvers la
bonneposition ;
14)Soyezparticulièrementprudentpourvousassurerdenepasheurter la têtedupatientsur la
têtede lit ;
15)Unefoisque lepatientestdans lapositionsouhaitée, retirez lecoussindepositionnementde
transfertsitué sous lepatient ;

Transfert latéral d'un patient à l'aide du
1)Assurez-vousd’avoir lenombreadéquatdesoignants requispour letransfert ;
2)Expliquezaupatientàquoi ildoit s’attendreetcequevousallez faire ;
3)Assurez-vousque lecoussindepositionnementdetransfertaété inspectéetquetoutes les
poignéeset lecoussindepositionnementnesontpasdéchirés, endommagésouneprésentent
pasdesignesd'usuresévère ;
4)Utilisez la techniqueduroulementdebûchespourplacer lecoussindepositionnementde
transfertsouseux, làoù latêteet lesépaulesdupatientdoiventêtrecentréessur lecoussinde
positionnementdu lit , envousassurantque lecoussindepositionnementdu lit s'étendsous les
fessesdupatient ;
5)Positionnez laceinturedesécurité réglableautourdutorsedupatientdemanièreconfortable.
Laceinturedesécurité estdestinéeà latranquillitéd'espritdupatient,àunesécurité
supplémentaireetàuneaideaupositionnement,maisn'empêcherapas lepatientdetomberdu
coussindepositionnementdu lit ;
6)Abaissez lesbarrières latéralesducôtédu litoù letransfertaura lieu.Positionnez l'autre
surfaceàcôtédu litenvousassurantque leshauteursdessurfaces sont identiquesetquetout
espaceestminimal ;
7)Soulevez les rails latérauxà l'extérieurdechaquesurfacevers laquelleetdepuis laquellevous
effectuez le transfert ;
8)Assurez-vousquetous lessoignantssontcorrectementpositionnés ;
9)Assurez-vousque les rouesdu litoude lacivièresontverrouillées ;
10)Pouréviter lesblessures,assurez-vousque le litou lacivièreestà labonnehauteur,afinque
lessoignantsnesepenchentpasounesebaissentpastrop ;
11)Unoudeuxsoignantsdechaquecôté, en fonctionducoussindepositionnementde
transfertdontvousdisposez, saisiront lespoignéesdesdeuxcôtésducoussinde
positionnementet tireront lepatientvers lasurfacevers laquelle lepatientest transféré ;
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12)Soyezparticulièrementprudent lorsquevouseffectuez letransfertenvousassurantque les
barrièresdu lit sontenpositionhaute,à l'exceptiondecellessituéesentre lesdeuxsurfacesde
transfert ;
Unefoisque lepatientestdans lapositionsouhaitée, retirez lecoussindepositionnementde
transfertsitué sous lepatient.ÀNEPASFAIRE :
NELAISSERJAMAISLESCOUSSINETSDELITDEPOSITIONNEMENTDETRANSFERTSOUS
UNPATIENTLORSQU'ILSNESONTPASUTILISÉSETSOUSLASURVEILLANCED'UN
SOIGNANT.

INSTRUCTIONS DE LAVAGE : Lavage en machine à l'eau tiède ou de l'eau froide.

Température maximale de l'eau de 120 °F (48 °C). Sécher à l'air libre ou sécher au sèche-linge

à température fraîche ou très basse. NE PAS utiliser d'eau de Javel ni laver avec d'autres

couleurs. Inspecter après chaque lavage. NE PAS nettoyer à sec.

AVERTISSEMENT : Inspectez les alèses de positionnement du patient avant chaque

utilisation pour vérifier leur usure. Si vous constatez des signes de déchirure,

d'effilochage ou d'usure, jetez-les immédiatement . Les alèses de positionnement usées

ne sont pas sûres à utiliser et peuvent entraîner des blessures, voire la mort. Ne modifiez

en aucun cas les alèses de positionnement .

Fabricant : Dongguan Chuangguo Daily Products Co. Ltd
Adresse : No.169.Kangyi Road, ville de Qingxi, ville de Dongguan,
Guangdong.CN 523657
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lieu, Rancho Cucamonga, CA 91730
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Technisch Ondersteuning en E-garantiecertificaat www.vevor.com/support

Positionering Bedmatras Met Handgrepen​ ​ ​ ​ ​ ​
MODEL: CGSL280

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODEL: CGSL280

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Positioning Bed Pad With
Handles
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Hartelijk dank dat u voor deze positioneringsbedmat met handgrepen hebt
gekozen .
Lees de volledige instructies aandachtig door voordat u het product
gebruikt. Deze informatie helpt u om de best mogelijke resultaten te
behalen.

WAARSCHUWING:

Doen gebruik uw Vevor niet Bedmatras positioneren zonder eerst lezen en
begrip​ de van de exploitant Handleidingmeegeleverdmet uw Positioning Bed
Pad . Als u niet in staat bent om begrijp dewaarschuwingen of instructies Neem
contact op met een zorgverlener voordat u proberen te gebruik jouw
Positioneringsbedmatras . Gebruik makend van jouw​ Het positioneren van het
BedPadzonderde instructies enwaarschuwingengoed tebegrijpen, kan oorzaak
blessure naar de geduldig en/of verzorger,en oorzaak schade aan de
Positioneringsbedmatras .

WAARSCHUWING: Als er onderdeel van de Positioning Bed Pad is beschadigd of
ontbreekt ,contact VEVOR klantenservice onmiddellijk.

WAARSCHUWING:Voorzichtig Controleer de Positioning Bed Pad voor elk gebruik en na elk
witwassen voor slijtage en schade aan naden, stof, banden en band lussen.Gescheurd, gesneden,

gerafeld of gebroken Positioning Bed Pad s kunnen falen, wat resulteert in in ernst persoonlijk letsel

aande gebruiker of verzorger. Gebruik alleen positioneringsbedmatten die in goede staat voorwaarde.

Weggooien en vernietig oude, onbruikbare Positionering Bed Pad s.

WAARSCHUWING: DOEN NIET de patiënt overschrijden lift of de patiënt Positionering
van bedmatrassen maximaal gewicht capaciteit.

WAARSCHUWING: Kennisgeving voor klanten in Californië - Californië Voorstel
65 - Dit product bevat een chemische stof die bekend is bij de Staat van Californië

naar oorzaak kanker en reproductief of ontwikkelingsgericht leed.

WAARSCHUWING: VEVOR aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade of blessure

veroorzaakt door onjuiste toepassing of gebruik van deze product.

WAARSCHUWING:Nooit laat een patiënt onatt beëindigd terwijl in een
patiëntpositioneringsbedmatras
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WAARSCHUWING: Probeer nooit een geduldig door trekken aan de Positionering Bedmatras
lussen.

WAARSCHUWING: Controleer de positioneringsbedmat op transportschade

voor gebruiken. In geval van schade, DOEN NIET Gebruik de Positioning Bed

Pad . Contact VEVOR Klantenservice voor verdere instructies.

Algemene richtlijnen voor het gebruik van de positioneringsbedmat:

Gebruik een geschikte Patiëntpositioneringsbedmatras dat is aanbevolen door de individuele

personen dokter, verpleegster of medisch assistent voor het comfort en de veiligheid van het

individu wezen opgeheven en hun specifiek medisch behoefte.

DOEN NIETgebruik een soortmateriaal (zoals een plastic rug incontinentie kussentje of zitplaatsen

kussen)tussen de​ geduldig en elke patiënt Positioneer het bedkussen, omdat dit kan leiden tot

de geduldig naar glijbaan uit van de Positionering Bedmatras tijdens het overbrengen.

De De lussen van dePositioning BedPad zijn kleurgecodeerd en kunnen zijn gebruikt naar plaats

de geduldig in verscheidene posities.De kleuren maken het is eenvoudig om beide zijden van de

Positioning Bed Pad aan te sluiten even. Maken Zeker Dat daar is voldoende hoofd steun

wanneer opheffen een patiënt.

DeVEVORCGSL280-handvatpatiëntdraai-enpositioneringshulpmiddelenhetCGSL280
-handvatpatiëntdraai-enpositioneringshulpmiddel zijnontworpenomde inspanningdie
nodig isomeenpatiënt teverplaatsen, tedraaienof teverplaatsen, teverminderen.Wanneerze
correctwordengebruikt, vergemakkelijkenzeeenveelheidaanpatiëntmobilisatieprocedures,
waaronder:hetherpositionerenvaneenpatiënt inbed,hetdraaienvanpatiënten,het
verplaatsenof zijwaartsverplaatsenvanpatiënten.Metbehulpvanergonomischhellende
handgrepenvoorhetgrijpenkunnenverzorgerspatiëntennaardegewenstepositie
manoeuvrerenzonder tehoeventillen,wat letselaanarmen, rugengerelateerdespierenkan
veroorzaken.DeCGSL280heefteenonderkantmet lagewrijvingwaardoordepatiënt
gemakkelijk inelke richtingkanwordengepositioneerdofverplaatst, terwijldehuidvande
patiëntminderwordtgeschoren.WanneerdeCGSL280voorheteerstwordtgebruikt,wordt
aanbevolendatdeverzorgersoefenentotdatzeervertrouwdmeezijnomhetcorrectenveilig
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tegebruiken.De logroll-techniek isdevoorkeursmethodeomdeCGSL280onderdepatiënt te
krijgen.

Een patiënt in bed herpositioneren met behulp van de CGSL280
1)Zorgervoordatuoverhet juisteaantalverzorgersbeschiktvoorhetoverbrengenof
verplaatsenvandepatiënt ;
2)Legdepatiëntuitwathij/zij kanverwachtenenwatugaatdoen ;
3)ZorgervoordatdeCGSL280isgeïnspecteerdendatallehandgrepenende
positioneringsbedmatnietgescheurd,beschadigdoftekenenvanernstigeslijtagevertonen ;
4)Alsdepatiënthiertoe instaat is,wordtaanbevolendathij/zij zijn/haarbenenbuigten
zijn/haarvoetenvandepositioneringsmatafhaalt, zodatdebenenzichstrekkentijdenshet
herpositioneringsproces ;
5)Roldepatiëntopenplaatsdetransfer-positioneringsmatonderdepatiënt,opdeplekwaar
hethoofden/ofdeschoudersvandepatiëntopdepositioneringsmatmoeten liggen.Zorg
ervoordatdepositioneringsmatonderdebillenvandepatiëntuitsteekt .
6)Zorgervoordatdeveiligheidsgordelonderdepatiënt ligtendatdeveiligheidsgordelomzijn
ofhaar rompzit . Deverstelbareveiligheidsgordelhoeftniet tewordengebruiktenvoorkomt
nietdatdepatiëntvanhet transferbedafrolt .
7)ZorgervoordathethoofdvandepatiëntwordtondersteunddoordeCGSL280onderhet
hoofd teplaatsenofdooreenverzorgerhethoofdmetzijn/haarhandente latenondersteunen
bijhetverplaatsenvandepatiënt ;
8)Zorgervoordatalleverzorgerscorrectgepositioneerdzijn ;
9)Zorgervoordatdewielenvanhetbedofdebrancardvergrendeldzijn ;
10)Omletsel tevoorkomen,moetuervoorzorgendathetbedofdebrancardopde juiste
hoogtestaat, zodatdeverzorgersniet tevervooroverhoeven te leunenof tebukken ;
11)Wanneerudepatiëntomhoogschuift inbed, zorgerdanvoordathethoofdvandepatiënt
plat ligtennietopeenkussen ligt .
12)ZodradeCGSL280correctonderdepatiënt ligt,moetendeverzorgersdehandgrepenaan
dezijkantvastpakken ;
13)Laatdepatiëntwetenwatugaatdoenentelvervolgenstotdrie.Laatalleverzorgers
tegelijkertijddepatiëntnaarde juistepositieverplaatsen ;
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14)Weesextravoorzichtigenzorgervoordatuhethoofdvandepatiëntnietstoot tegenhet
hoofdeinde ;
15)Zodradepatiënt indegewenstepositie ligt, verwijdertudetransferpositioneringsbedmat
onderdepatiëntvandaan ;

Laterale verplaatsing van een patiënt met behulp van de
1)Zorgervoordatuoverhet juisteaantalverzorgersbeschiktvoordeoverdracht ;
2)Legdepatiëntuitwathij/zij kanverwachtenenwatugaatdoen;
3)Zorgervoordatde transferPositioningBedPadisgeïnspecteerdendatallehandgrepenen
PositioningBedPadnietgescheurd,beschadigdoftekenenvanernstigeslijtagevertonen;
4)Gebruikde log-rollingtechniekomdetransferPositioningBedPadonderdepatiënt te
plaatsen,waarbijhethoofdendeschoudersvandepatiëntzich inhetmiddenvande
PositioningBedPadmoetenbevinden.ZorgervoordatdePositioningBedPadonderdebillen
vandepatiëntuitsteekt;
5)Plaatsdeverstelbareveiligheidsgordelcomfortabel ronddetorsovandepatiënt.De
veiligheidsgordel isvoordegemoedsrustvandepatiënt,extraveiligheidenhulpbijhet
positioneren,maarvoorkomtnietdatdepatiëntvandePositioningBedPadafrolt ;
6)Laatdezijrails zakkenaandekantvanhetbedwaardetransfer zalplaatsvinden.Plaatshet
andereoppervlaknaasthetbedenzorgervoordatdeoppervlaktehoogteshetzelfdezijnendat
deopeningminimaal is;
7)Tildezijrailsaandebuitenkantvanelkoppervlakwaarunaartoeofvandaanstaptomhoog;
8)Zorgervoordatalleverzorgerscorrectgepositioneerdzijn;
9)Zorgervoordatdewielenvanhetbedofdebrancardvergrendeldzijn;
10)Omletsel tevoorkomen,moetuervoorzorgendathetbedofdebrancardopde juiste
hoogtestaat, zodatdeverzorgersniet tevervooroverhoeven te leunenof tebukken;
11)Afhankelijkvandetransferpositiematdieuheeft,pakkeneenoftweeverzorgersaanelke
kantdehandgrepenaanbeidekantenvandepositioneringsmatvastentrekkendepatiënt
naarhetoppervlakwaaropdepatiëntwordtovergebracht;
12)Weesextravoorzichtigbijhetoverstappenenzorgervoordatdebedhekkenomhoogstaan,
behalvedehekkentussendetweeoverstapoppervlakken;
Zodradepatiënt indegewenstepositie is, verwijdertudetransferPositioningBedPadonder
depatiëntvandaan.NIETDOEN:
LAATNOOITTRANSFERPOSITIONERINGSBEDDENONDEREENPATIËNTLIGGENALSZE
NIETINGEBRUIKZIJNENONDERTOEZICHTVANEENVERZORGER.
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WASVOORSCHRIFTEN: Machinewas op warme temperatuur of koud water. Maximale

watertemperatuur van 120°F (48℃). Aan de lucht drogen of in de droger op een koele of zeer

lage temperatuur. GEEN bleekmiddel gebruiken en niet wassen met andere kleuren. Na elke

wasbeurt controleren. NIET chemisch reinigen.

WAARSCHUWING: Controleer de Positioning Bed Pad s van de patiënt op slijtage vóór

elk gebruik. Als er tekenen van scheuren, rafelen of slijtage worden gevonden, gooi de

Positioning Bed Pad s dan onmiddellijk weg; versleten Positioning Bed Pad s zijn niet

veilig voor gebruik en kunnen leiden tot letsel of overlijden. Wijzig Positioning Bed Pad s

op geen enkele manier.

Fabrikant: Dongguan Chuangguo Daily Products Co. Ltd
Adres: No.169.Kangyi Road, Qingxi Town, Dongguan City, Guangdong.CN
523657
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am
Main.

https://manualsfile.com


Technisch Ondersteuning en E-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support
https://manualsfile.com


Teknisk Support och e-garanticertifikat www.vevor.com/support

Positionering B ed P ad med H andles​ ​
MODELL: CGSL280

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODELL: CGSL280

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Positioning Bed Pad With
Handles

https://manualsfile.com


- 3 -

Tack så mycket för att du valde denna Positioneringsbädd med handtag .
Läs alla instruktioner innan du använder den. Informationen hjälper dig att
uppnå bästa möjliga resultat.

VARNING:

Do använd intedinVevorPositioneringavbäddmadrassutan först läsaoch förstå
ing de operatörens manual som medföljer din Positioning Bed Pad . Om du inte
kan förstå varningarna eller instruktioner kontakta en sjukvårdspersonal innan
försöker använda din Positionering av sängdyna . Använder y vår Placering av
sängdynan utan att korrekt förstå instruktionerna och varningarna kan orsaka
skada till de patient och/eller vårdgivare och orsaka skada på Positionering av
sängdyna .

VARNING: Om någon en del av Positioning Bed Pad är skadad eller saknas , kontakt
VEVOR kundservice omedelbart.

VARNING: Försiktigt inspektera Positioning Bed Pad före varje användning efter varje tvätt för
slitage och skador på sömmar, tyg, remmar och rem slingor. Torn, skurna, slitna eller trasiga på

allvar personlig skada y​ användare eller vårdgivare. Använd endast Positioning Bed Pad s som är i

gott skick. Kasta och förstör gamla, oanvändbara Positionering Bädddyna s.

VARNING: GÖR Överskrid INTE patienten hissen eller patienten Positionering av
bäddmadrasser max vikt kapacitet.

VARNING: Meddelande för Kalifornien-kunder-Kalifornien Proposition 65 -Detta
produkten innehåller en kemikalie somär känd för Ange avKalifornien till orsaka

cancer och reproduktiv eller utvecklingsmässig skada.

VARNING: VEVOR tar inget ansvar för eventuella skador eller skada

orsakas av felaktig tillämpning eller användning av detta produkt.

VARNING: Aldrig lämna a patienten onatt slutade medan i en patientpositionerande sängdyna

VARNING: Försök aldrig att flytta om en patient av dra på de Positionerande sängdyna slingor.

VARNING:Kontrollera Positioning Bed Pad för fraktskador före använder. Om

av skada, DO INTE använd Positioning Bed Pad . Kontakta VEVOR

Kundtjänst för ytterligare instruktioner.
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Allmänna riktlinjer för användning av positioneringsbädden:

Använd en lämplig Patient Positioning Bed Pad alltså rekommenderad av individuella al's

läkare, sjuksköterska eller medicinsk assistent för individens komfort och säkerhet varelse

upphävd och t arvinge specifik medicinsk behov.

DO INTEanvändanågon typavmaterial (somen plast tillbaka inkontinens vaddera eller sittplatser

kudde) emellan den e patient och vilken patient som helst Placering av sängdynan som detta kan

orsaka de patient till glida ut av Positionerande sängdyna under överföringen.

De öglor på Positioning BedPadär färgkodadeoch kan vara begagnad till plats de patient i olika

positioner.Den färger göra det är lätt att ansluta båda sidor av Positioning Bed Pad lika. Göra

säker att det är tillräcklig huvud stöd när lyft en patient.

VEVOR​ CGSL280hanteradepatientvändnings-ochpositioneringshjälpmedelochCGSL280-
hanteradepatientvändnings-ochpositioneringshjälpmedelärdesignadeförattminska
ansträngningensomkrävs föratt flytta,vändaeller förflyttaenpatient.Närdeanvändspå rätt
sättunderlättardeenmängdpatientmobiliseringsprocedurer, inklusive: flyttaenpatientupp i
sängen,vändapatienten, flyttaeller flyttapatienten i sidled.Medhjälpavergonomiskt lutande
handtagförgreppkanvårdgivaremanövrerapatienter till önskadpositionutanattbehöva
lyfta, vilketkanorsakaskadorpåarmar, ryggoch relaterademuskler.CGSL280haren
bottenytamed låg friktionsomgörattpatientenenkeltkanplaceraseller flyttas i valfri riktning
samtidigtsomklippningenavpatientenshudminskar.NärduanvänderCGSL280för första
gångenrekommenderasdetattvårdpersonalenövar tillsdeärbekvämamedattanvändaden
på rättsättochsäkert.Teknikenmedstockrulleärdenföredragnametodenför att fåCGSL280
underpatienten.

Ompositionering av en patient i sängen med CGSL280
1)Se till attduhar rättantalvårdgivaresomkrävs föratt förflyttaeller flyttapatienten ;
2)Förklara förpatientenvaddebör förväntasigochvadduskagöra ;
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3)Se till attCGSL280har inspekteratsochattallahandtagochPositioningBedPad inteär
trasiga, skadadeellervisar teckenpåallvarligtslitage ;
4)Ompatientenkanrekommenderasattdeböjersinabenvidknänamedfötternafrån
PositioningBedPad, såattbenenrätasutunderompositioneringsprocessen ;
5)Loggrullapatientenochplaceraöverföringspositioneringsbäddenunderdemdärpatientens
huvudoch/elleraxlar skavarapåpositioneringsbäddenochsetill attpositioneringsbädden
sträckersigunderpatientensbotten ;
6)Se till attdetärunderpatientenmedsäkerhetsbältetbuckligt runtbålen ;Det justerbara
säkerhetsbältetbehöver inteanvändasochhindrar inteenpatient frånatt rullaav
överföringen .
7)Se till attpatientenshuvudstödsgenomattplaceraCGSL280underhuvudetellergenomatt
låtaenvårdgivarestödjahuvudetmedsinahändernärpatientenflyttas ;
8)Se till attallavårdgivareär korrektplacerade ;
9)Se till atthjulenpåsängenellerbårenär låsta ;
10)För att förhindraskador, setill att sängenellerbårenär i rätthöjd, såattvårdpersonalen inte
lutarsigöverellerböjersigner för långt ;
11)Närpatientenskjutsupp i sängen, setill attpatientenshuvudärplantoch intehöjtpåen
kudde. ;
12)NärCGSL280är korrektunderpatientenskavårdpersonalenta tag i sidohandtagen ;
13)Låtpatientenvetavadduskagöraochräknasedantill treoch låtallavårdgivaresamtidigt
utföra förflyttningenavpatiententill rättposition ;
14)Varextra försiktigsåattdu inteslårpatientenshuvudmotsänggaveln ;
15)Närpatientenär i önskadposition, tabortöverföringspositioneringsbäddenfrånunder
patienten ;

Lateral förflyttning av en patient med hjälp av
1)Se till attduhar rättantalvårdgivaresomkrävs föröverföringen ;
2)Förklara förpatientenvaddebör förväntasigochvadduskagöra;
3)Se till attöverföringenPositioningBedPadhar inspekteratsochattallahandtagoch
PositioningBedPad inteär trasiga, skadadeellervisar teckenpåallvarligtslitage;
4)Användstockrullningsteknikenförattplaceraöverföringspositioneringsbäddenunderdem
därpatientenshuvudochaxlarskavaracentreradepåpositioneringsbäddenochsetill att
positioneringsbäddensträckersigunderpatientensbotten;
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5)Placeradet justerbarasäkerhetsbältetbekvämtruntpatientensbål.Säkerhetsbältetär för
patientenssinnesro, extrasäkerhetochhjälpmedpositioneringmenkommer inteatthindra
patienten frånatt rullaavPositioningBedPad ;
6)Sänksidobalkarnapådensidaavsängendär förflyttningenskaske.Placeradenandraytan
bredvidsängenochsetill attythöjdernaärdesammaochatteventuellamellanrumärminimala;
7)Höj sidoskenornapåutsidanavvarjeytadu förflyttar till och från;
8)Se till attallavårdgivareär korrektplacerade;
9)Se till atthjulenpåsängenellerbårenär låsta;
10)För att förhindraskada, se till att sängenellerbårenär i rätthöjd, såattvårdpersonalen inte
lutarsigöverellerböjersigner för långt;
11)Eneller tvåvårdgivarepåvarje sidaberoendepåvilkenöverföringPositioningBedPaddu
harkommeratt ta tag ihandtagenpåbådasidoravPositioningBedPadochdrapatientenmot
ytansompatientenflyttar till;
12)Varextra försiktignärduslutföröverföringenochse tillatt sängräckenär i uppfällt läge
förutomdemellandetvåöverföringsytorna;
Närpatientenär i önskadposition, tabortöverföringspositioneringsbäddenfrånunder
patienten.GÖR INTE :
LÄMNAALDRIGÖVERFÖRINGSPLATSNINGSBADUNDERENPATIENTNÄRDEINTE
ANVÄNDSOCHUPPFÖRSAVENVÅRDARE.

TVÄTTINSTRUKTIONER: Maskintvätt i varmt eller kallt vatten. Maximal vattentemperatur

på 120°F (48 ℃). Lufttorka eller torktumla vid sval eller mycket låg temperatur. Använd INTE

blekmedel eller tvätta med andra färger. Inspektera efter varje tvätt. Kemtvätt INTE.

VARNING: Inspektera patientens positionerande sängdynor med avseende på slitage

före varje användning. Om tecken på rivning, fransning eller slitage upptäcks, kassera

positioneringsbädden omedelbart ; utslitna positioneringsbädddynor är inte säkra att

använda och kan resultera i skada eller död. Ändra inte Positioning Bed Pad s på något

sätt.

https://manualsfile.com


- 7 -

Tillverkare: Dongguan Chuangguo Daily Products Co. Ltd
Adress: No.169.Kangyi Road, Qingxi Town, Dongguan City,
Guangdong.CN 523657
Importerad till AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am
Main.
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Técnico Soporte y certificado de garantía electrónica www.vevor.com/support

Almohadilla de cama de posicionamiento con asas​

​ ​
MODELO: CGSL280

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODELO: CGSL280

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Positioning Bed Pad With
Handles
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Muchas gracias por elegir esta almohadilla de posicionamiento para cama
con asas .
Lea todas las instrucciones antes de usarlo. La información le ayudará a
lograr los mejores resultados posibles.

ADVERTENCIA:

Hacer No uses tu Vevor Colocación de la almohadilla de cama sin necesidad de
utilizarla primero leyendo y comprensión​ el del operador Manual suministrado
con su almohadilla de posicionamiento para cama . Si no puedes Entender las
advertencias o instrucciones Contacte con un profesional de la salud antes
intentando usar su Almohadilla de posicionamiento para cama . Usando su​
Colocar la almohadilla de cama sin comprender adecuadamente las instrucciones
y lasadvertenciaspuede causa lesión a el paciente y/o cuidador,ycausadaño a la
Almohadilladeposicionamientopara cama .

ADVERTENCIA: Si hay alguna parte de la almohadilla de posicionamiento de la
cama está dañado o falta , comuníquese con nosotros VEVOR servicio al cliente

inmediatamente.

ADVERTENCIA:Tenga cuidado Inspeccione la almohadilla de posicionamiento de la cama antes
de cada uso y Después de cada lavado de dinero Por desgaste y daños en costuras, tela, correas y

correas. bucles.Roto, Las almohadillas de posicionamiento de la cama cortadas, deshilachadas o rotas

pueden fallar, lo que da como resultado En serio personal lesión a la usuario o cuidador. Utilice

únicamente almohadillas de posicionamiento para cama que estén En buena forma condición.

Descartar y Destruir lo viejo e inutilizable Almohadillas de posicionamiento para cama .

ADVERTENCIA: NO NO exceder al paciente ascensor o al paciente Colocación de la
almohadilla de cama peso máximo capacidad.

ADVERTENCIA: Aviso para clientes de California - California Proposición 65 -Esta
El producto contieneuna sustancia química conocidapor el público. Estado de

California a causa cáncer y reproductiva o de desarrollo dañar.

ADVERTENCIA: VEVOR no asume ninguna responsabilidad por cualquier daño o lesión

causado por aplicación o uso indebido de este producto.

ADVERTENCIA: Nunca dejar un El paciente no atendido terminó mientras en una almohadilla de
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cama para posicionamiento del paciente

ADVERTENCIA: Nunca intente reposicionar un paciente por tirando de el Almohadilla de
posicionamiento para cama bucles.

ADVERTENCIA: Verifique que la almohadilla de posicionamiento de la cama no

tenga daños durante el envío . antes usando. En caso de daño, HACER NO

Utilice la almohadilla de posicionamiento de cama . Contacto Servicio de

atención al cliente de VEVOR para Más instrucciones.

Pautas generales para el uso de la almohadilla de posicionamiento
para cama:

Utilice un método apropiado Almohadilla de cama para posicionamiento del paciente que es

recomendado por el de individuos médico, enfermera o médico asistente para La comodidad y

seguridad del individuo ser levantado y su específico médico necesidad.

HACER NOusacualquiera tipodematerial (comoun plástico atrás incontinencia almohadilla o

asientos cojín)entre el​ paciente y cualquier paciente Colocación de la almohadilla de la cama

ya que esto puede causar el paciente a deslizar afuera del Almohadilla de posicionamiento para

cama Durante la transferencia.

El Los bucles de la almohadilla deposicionamientopara camaestán codificadospor colores y se

pueden ser usado a lugar el paciente en varios posiciones.El bandera hacer Es fácil conectar

ambos lados de la almohadilla de posicionamiento para cama. igualmente. Hacer seguro eso allá

es suficiente cabeza apoyo cuando levantamiento Unpaciente.

ElVEVORLaayudaparaelgiroyposicionamientodepacientesconasaCGSL280y laayuda
paraelgiroyposicionamientodepacientesconasaCGSL280estándiseñadaspara reducirel
esfuerzonecesarioparamover, giraro trasladaraunpaciente.Cuandoseutilizan
correctamente, facilitanunamultituddeprocedimientosdemovilizacióndepacientes,entre
ellos: recolocaraunpacienteen lacama,giraraunpaciente,moverloo trasladarlo lateralmente.
Graciasa lasasasergonómicamente inclinadasparaagarrar, los cuidadorespuedenmaniobrar
a lospacienteshasta laposicióndeseadasintenerque levantarlos, loquepuedeprovocar
lesionesen losbrazos, laespalday losmúsculosrelacionados.Lasuperficie inferiorde la
CGSL280tieneunabajafricciónquepermitecolocaromoveralpacienteencualquierdirección
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fácilmente,al tiempoquereduceelcorteen lapieldelpaciente.Cuandoseutiliza laCGSL280
porprimeravez, se recomiendaque loscuidadorespractiquenhastaquesesientancómodos
usándolade formaadecuadaysegura.La técnicadevolteoeselmétodopreferidoparacolocar
laCGSL280debajodelpaciente.

Reposicionamiento de un paciente en la cama utilizando el CGSL280
1)Asegúresedetenerelnúmeroadecuadodecuidadoresnecesariosparael trasladoo
movimientodelpaciente ;
2)Explíquelealpacientequédebeesperaryquées loquevaahacer ;
3)AsegúresedequeelCGSL280hayasido inspeccionadoyquetodos losmangosy la
almohadilladeposicionamientode lacamanoestén rotos,dañadosomuestrensignosde
desgastesevero ;
4)Sielpacientepuede, serecomiendaquedoble laspiernasa laalturade las rodillas con los
pies fuerade laalmohadilladeposicionamientode lacama,demodoque laspiernasseestiren
duranteelprocesodereposicionamiento ;
5)Girealpacientey coloque laalmohadilladeposicionamientodetransferenciadebajodeél,
donde lacabezay/o loshombrosdelpacientedebenestarsobre laalmohadillade
posicionamiento,asegurándosedeque laalmohadilladeposicionamientoseextiendapor
debajodel traserodelpaciente ;
6)Asegúresedequeestédebajodelpacienteconelcinturóndeseguridadabrochado
alrededordesutorso ; noesnecesarioutilizarel cinturóndeseguridadajustableynoevitará
queelpacientesecaigade laalmohadilladeposicionamientodetransferencia ;
7)Asegúresedeque lacabezadelpacienteesté sostenidacolocandoelCGSL280debajode la
cabezaohaciendoqueuncuidadorsostenga lacabezaconsusmanosalmoveralpaciente ;
8)Asegúresedequetodos loscuidadoresesténposicionadoscorrectamente ;
9)Asegúresedeque las ruedasde lacamaocamillaesténbloqueadas ;
10)Paraevitar lesiones,asegúresedeque lacamaocamillaestéa laalturaadecuada,demodo
que loscuidadoresnose inclinenni seagachendemasiado ;
11)Aldeslizaralpacientehaciaarribaen lacama,asegúresedeque lacabezadelpacienteesté
planayno levantadasobreunaalmohada .
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12)UnavezqueelCGSL280seencuentracorrectamentedebajodelpaciente, loscuidadores
debenagarrar lasmanijas laterales ;
13) Informealpaciente loqueestáapuntodehacery luegocuentehasta tresyhagaque todos
loscuidadores realicensimultáneamenteelmovimientodelpacientea laposiciónadecuada;
14)Tengamuchocuidadodenogolpear lacabezadelpacientecontra lacabecera ;
15)Unavezqueelpacienteestéen laposicióndeseada, retire laalmohadilladeposicionamiento
detransferenciadedebajodelpaciente ;

Traslado lateral de un paciente mediante el
1)Asegúresedetenerelnúmeroadecuadodecuidadoresnecesariosparael traslado ;
2)Explíquelealpacientequédebeesperaryquées loquevaahacer;
3)Asegúresedeque laalmohadilladeposicionamientodetransferenciahayasido
inspeccionadayquetodos losmangosy laalmohadilladeposicionamientonoestén rotos,
dañadosomuestrensignosdedesgastesevero;
4)Utilice latécnicaderodaruntroncoparacolocar laalmohadilladeposicionamientode
transferenciadebajodeellos, donde lacabezay loshombrosdelpacientedebenestar
centradosen laalmohadilladeposicionamiento,asegurándosedeque laalmohadillade
posicionamientoseextiendapordebajodel traserodelpaciente;
5)Coloqueelcinturóndeseguridadajustablealrededordel torsodelpacientedemanera
cómoda.El cinturóndeseguridadespara la tranquilidaddelpaciente,unamayorseguridady
ayudaconelposicionamiento,peronoevitaráqueelpacientesecaigade laalmohadillade
posicionamientode lacama .
6)Baje lasbarandillas lateralesdel ladode lacamadondeserealizará la transferencia.Coloque
laotrasuperficie juntoa lacamaasegurándosedeque lasalturasde las superficiessean las
mismasyqueelespacioseamínimo;
7)Levante los rieles lateralesenelexteriordecadasuperficiehaciaydesde lacual seestá
transfiriendo;
8)Asegúresedequetodos loscuidadoresesténposicionadoscorrectamente;
9)Asegúresedeque las ruedasde lacamaocamillaesténbloqueadas;
10)Paraevitar lesiones,asegúresedeque lacamaocamillaestéa laalturaadecuada,demodo
que loscuidadoresnose inclinenni seagachendemasiado;
11)Unoodoscuidadoresdecada lado,dependiendode laalmohadilladeposicionamientode
camadetransferenciaquetenga,agarrarán lasmanijasdeambos ladosde laalmohadillade
posicionamientodecamay tirarándelpacientehacia lasuperficiea laqueseestá transfiriendo;
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12)Tengamuchocuidadoalcompletar la transferencia,asegurándosedeque lasbarandillasde
lacamaesténenposiciónvertical, exceptoaquellasentre lasdossuperficiesdetransferencia;
Unavezqueelpacienteestéen laposicióndeseada, retire laalmohadilladeposicionamientode
transferenciadedebajodelpaciente.NOHAGAlosiguiente :
SIEMPREDEJELASALMOHADILLASDECAMAPARATRASLADARDEBAJODEL
PACIENTECUANDONOESTÉNENUSOYESTÉNSUPERVISADASPORUNCUIDADOR.

INSTRUCCIONES DE LAVADO: Lavar a máquina con agua tibia . o agua fría.Temperatura

máxima del agua de 120 °F (48 °C).Secar al aire o en secadora a temperatura fría o muy

baja.NO usar blanqueador ni lavar con otros colores.Inspeccionar después de cada lavado.NO

lavar en seco.

ADVERTENCIA: Inspeccione la almohadilla de posicionamiento para cama del paciente

para detectar desgaste antes de cada uso. Si encuentra signos de rasgadura,

deshilachado o desgaste, deseche la almohadilla de posicionamiento para cama de

inmediato; las almohadillas de posicionamiento para cama desgastadas no son seguras

para su uso y pueden provocar lesiones o la muerte. No altere la almohadilla de

posicionamiento para cama de ninguna manera.

Fabricante: Dongguan Chuangguo Daily Products Co. Ltd.
Dirección: No.169.Kangyi Road, ciudad de Qingxi, ciudad de Dongguan,
Guangdong.CN 523657
Importado a Australia: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nueva Gales del Sur 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730
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Posizionamento del materasso con manici​ ​ ​ ​ ​
MODELLO: CGSL280

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODELLO: CGSL280

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Positioning Bed Pad With
Handles
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Grazie mille per aver scelto questo materassino di posizionamento con
maniglie .
Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare il prodotto.
Le informazioni fornite vi aiuteranno a ottenere i migliori risultati possibili.

AVVERTIMENTO:

Fare nonusare il tuoVevor Posizionamentodelmaterassino senza prima lettura e
comprensione​ IL dell'operatore manuale fornito con il tuo PositioningBedPad .
Se non riesci a comprendere gli avvertimenti O istruzioni contattare un
professionista sanitario prima tentando di utilizzo tuo Posizionamento del
materassino . Utilizzando tuo​ Posizionare il materassino senza aver compreso
correttamente le istruzioni e le avvertenze può causa infortunio A IL paziente e/o
badante, ecausadannoalPosizionamentodelmaterassino .

ATTENZIONE: se presente parte del materassino di posizionamento è danneggiato
o mancante , contattare VEVOR assistenza clienti immediatamente.

ATTENZIONE: con attenzione ispezionare il tappetino di posizionamento prima di ogni utilizzo e
dopo ogni riciclaggio per usura e danni a cuciture, tessuto, cinghie e cinturino loop.Strappato, I

materassini di posizionamento tagliati, sfilacciati o rotti possono guastarsi, con conseguente in modo

serio personale lesione al​ utente o assistente. Utilizzare solomaterassini di posizionamento che

siano in bene condizione. Scartare e distruggere il vecchio, inutilizzabile Posizionamento del

materasso s.

ATTENZIONE: FARE NON superare il paziente sollevare o il paziente Posizionamento del
materasso peso massimo capacità.

ATTENZIONE: Avviso per i clienti della California - California Proposta 65 - Questa
il prodotto contieneuna sostanza chimica nota al Stato della California A causa

cancro e riproduttivo o dello sviluppo danno.

ATTENZIONE: VEVOR non si assume alcuna responsabilità per eventuali danni o infortunio

causato da applicazione o uso improprio di questo prodotto.

ATTENZIONE: Mai lasciare un paziente incustodito mentre in un letto di posizionamento del
paziente

ATTENZIONE: non tentare mai di riposizionare un paziente di tirando su IL Posizionamento del
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materassino cicli.

ATTENZIONE: controllare il materassino di posizionamento per eventuali danni

causati dalla spedizione Prima utilizzando. Nel caso di danno, FARE NON

utilizzare il materassino di posizionamento . Contatto Servizio clienti VEVOR

per ulteriori istruzioni.

Linee guida generali per l'utilizzo del materassino di
posizionamento:

Utilizzare un appropriato Materassino per il posizionamento del paziente che è raccomandato

dal individuo​ medico, infermiere o medico assistente per il comfort e la sicurezza

dell'individuo essendo sollevato e il loro erede specifico medico Bisogno.

FARE NONusaqualsiasi tipodimateriale (comeun plastica Indietro incontinenza tampone O posti

a sedere cuscino)tra IL​ paziente e qualsiasi paziente Posizionamento del materassino poiché

potrebbe causare IL paziente A diapositiva fuori del Posizionamento del materassino durante il

trasferimento.

IL i passanti delmaterassino di posizionamento sono codificati a colori e possono Essere usato A

posto IL paziente In vario posizioni.Il colori Fare è facile collegare entrambi i lati del materassino

di posizionamento in egualmisura. Fare Sicuro Quello Là È sufficiente Testa supporto Quando

sollevamento un paziente.

IlVEVORL'ausilioper larotazionee ilposizionamentodelpazienteconmanigliaCGSL280e l'
ausilioper larotazionee ilposizionamentodelpazienteconmanigliaCGSL280sonoprogettati
per ridurre losforzo richiestoperspostare, girareo trasferireunpaziente. Seusati correttamente,
facilitanounamoltitudinediproceduredimobilizzazionedelpaziente, tracui: riposizionamento
diunpazientesul letto, rotazionedeipazienti, spostamentoo trasferimento lateraledelpaziente.
Utilizzandomaniglieergonomicamente inclinateper lapresa,glioperatori sanitaripossono
manovrare ipazienti nellaposizionedesideratasenzadoverli sollevare, il chepuòcausare lesioni
abraccia, schienaemuscoli correlati. IlCGSL280haunasuperficie inferioreabassoattritoche
consentealpazientediessereposizionatoo spostato inqualsiasidirezione facilmente, riducendo
alcontempolatensionesullapelledelpaziente.Quandosiutilizza ilCGSL280per laprimavolta,
si consigliaaglioperatori sanitaridiesercitarsi finoaquandononsi sentonoaproprioagio

https://manualsfile.com


- 5 -

nell'utilizzarlocorrettamentee insicurezza.La tecnicadel logroll è ilmetodopreferitoper
posizionare il CGSL280sotto il paziente.

Riposizionamento di un paziente nel letto utilizzando il CGSL280
1)Assicurarsidiavere ilnumeroadeguatodioperatori sanitarinecessariper il trasferimentoo lo
spostamentodelpaziente ;
2)Spiegarealpazientecosadeveaspettarsi e cosasi intende fare ;
3)Assicurarsi che ilCGSL280siastato ispezionatoe chetutte lemanigliee ilmaterassinodi
posizionamentononsianostrappati,danneggiatiomostrinosegnidigraveusura ;
4)Se ilpazienteè ingrado, si raccomandadipiegare legambeall'altezzadelleginocchia,
tenendo ipiedi sollevatidalmaterassinodiposizionamento, inmodoche legambesi raddrizzino
durante ilprocessodi riposizionamento ;
5)Far rotolare ilpazienteeposizionare ilmaterassinodiposizionamentodel lettodi
trasferimentosottodi lui, nelpunto incui la testae/o lespalledelpazientedovrebbero trovarsi
sulmaterassinodiposizionamentodel letto,assicurandosi che ilmaterassinodiposizionamento
del lettosiestendasotto il sederedelpaziente ;
6)Assicurarsi chesiasotto ilpazientecon lacinturadi sicurezzaallacciataattornoal torace ; non
èobbligatorioutilizzare lacinturadi sicurezzaregolabileenon impediràalpazientedi rotolare
giùdalmaterassinodiposizionamentoper il trasferimento ;
7)Assicurarsi che latestadelpazientesiasostenutaposizionando ilCGSL280sotto latestao
chiedendoaunassistentedi sostenere la testacon lemanidurante lospostamentodel
paziente ;
8)Assicurarsi chetutti glioperatori sanitari sianoposizionati correttamente ;
9)Assicurarsi che le ruotedel lettoodellabarella sianobloccate ;
10)Perevitare lesioni, assicurarsi che il lettoo labarella sianoall'altezzacorretta, inmodochegli
operatori sanitarinondebbanosporgersio chinarsi troppo ;
11)Quandosi fascivolare il pazientesul letto,assicurarsi che lasuatestasiapiattaenon
sollevatasuuncuscino .
12)Unavoltache ilCGSL280èposizionatocorrettamentesotto il paziente,glioperatori sanitari
devonoafferrare lemaniglie laterali ;
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13)Fatesaperealpazientecosastateper fare,poicontate finoa tree fate inmodochetuttigli
operatori sanitarieseguanosimultaneamente lospostamentodelpazientenellaposizione
corretta ;
14)Prestareparticolareattenzioneanonsbattere la testadelpazientecontro la testiera ;
15)Unavoltache ilpazienteènellaposizionedesiderata, rimuovere ilmaterassinodi
posizionamentodel lettodasotto ilpaziente ;

Trasferimento laterale di un paziente utilizzando il
1)Assicurarsidiavere ilnumeroadeguatodiassistentinecessariper il trasferimento ;
2)Spiegarealpazientecosadeveaspettarsi e cosasi intende fare;
3)Assicurarsi che ilmaterassinodiposizionamentodel lettosiastato ispezionatoechetutte le
manigliee ilmaterassinodiposizionamentodel lettononsianostrappati,danneggiatio
mostrinosegnidigraveusura;
4)Utilizzare la tecnicadel logrollingperposizionare ilmaterassinodiposizionamentodel lettodi
trasferimentosottodi loro,nelpunto incui latestae lespalledelpazientedevonoessere
centratesulmaterassinodiposizionamentodel letto,assicurandosi che ilmaterassinodi
posizionamentodel lettosi estendasotto il sederedelpaziente;
5)Posizionare lacinturadi sicurezza regolabileattornoalbustodelpaziente inmodo
confortevole.Lacinturadi sicurezzaèper latranquillitàdelpaziente,unasicurezzaextraeun
aiutoper ilposizionamento,manon impediràalpazientedi rotolaregiùdalPositioningBed
Pad ;
6)Abbassare lesponde laterali sul latodel lettodoveavverrà il trasferimento.Posizionare l'altra
superficieaccantoal lettoassicurandosi che lealtezzedella superficiesiano lestesseeche
qualsiasi spaziosiaminimo;
7)Sollevare lesponde laterali sullaparteesternadiogni superficiesucuici si spostaedacui si
effettua il trasferimento;
8)Assicurarsi chetutti glioperatori sanitari sianoposizionati correttamente;
9)Assicurarsi che le ruotedel lettoodellabarella sianobloccate;
10)Perevitare lesioni, assicurarsi che il lettoo labarella sianoall'altezzacorretta, inmodochegli
operatori sanitarinondebbanosporgersio chinarsi troppo;
11)Unoodueoperatori sanitari suciascun lato,a secondadelmaterassinodiposizionamento in
uso , afferreranno lemaniglie suentrambi i lati delmaterassinodiposizionamentoe tireranno il
pazienteverso lasuperficie sucuiverrà trasferito;
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12)Prestare lamassimaattenzionequandosicompleta il trasferimento,assicurandosi che le
spondedel lettosiano inposizionesollevata,adeccezionediquelle tra leduesuperfici di
trasferimento;
Unavoltache ilpazienteènellaposizionedesiderata, rimuovere il tappetinodiposizionamento
del lettodasotto ilpaziente.NONFARE:
NONLASCIAREMAI ITRASPORTINIPERILPOSIZIONAMENTODEITRASFERIMENTI
SOTTOILPAZIENTEQUANDONONSONOINUSOESONOSOTTOLASUPERVISIONEDI
UNASSISTENTE.

ISTRUZIONI PER IL LAVAGGIO: Lavare in lavatrice a caldo o acqua fredda. Temperatura

massima dell'acqua 120°F (48℃). Asciugare all'aria o nell'asciugatrice a temperatura fredda o

molto bassa. NON usare candeggina o lavare con altri colori. Ispezionare dopo ogni lavaggio.

NON lavare a secco.

ATTENZIONE: ispezionare i cuscinetti per il letto di posizionamento del paziente per

verificarne l'usura prima di ogni utilizzo. Se si riscontrano segni di lacerazione,

sfilacciamento o usura, smaltire immediatamente i cuscinetti per il letto di

posizionamento ; i cuscinetti per il letto di posizionamento usurati non sono sicuri per

l'uso e possono causare lesioni o morte. Non alterare in alcun modo i cuscinetti per il

letto di posizionamento .

Produttore: Dongguan Chuangguo Daily Products Co. Ltd
Indirizzo: No.169.Kangyi Road, città di Qingxi, città di Dongguan,
Guangdong.CN 523657
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730
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